John 1:1
Matthew 8:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the centurion.

“And He said to him,”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the nominative masculine first person singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

Next we have the first person singular future active indicative of the verb THERAPEUW, which means “to heal: I will heal.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the servant/child.

“‘After coming, I will heal him.’”
Mt 8:7 corrected translation
“And He said to him, ‘After coming, I will heal him.’”
Explanation:
1.  “And He said to him,”

a.  The story of the healed servant/boy of the centurion continues with the reply of Jesus to the man’s request.


b.  Notice that in Matthew’s story the centurion addresses Jesus directly, which took great faith and courage for a Gentile to do, and Jesus replies directly to him, which shows our Lord’s unconditional love for all men regardless of race, color, creed, etc.  Jesus was not willing that this man should perish, nor that his servant/child should perish.  The Lord has nothing but compassion and empathy for the man in his grief and helplessness.


c.  In Luke’s story of a centurion coming to Jesus, the man never talks directly to Jesus, but does so through emissaries, Lk 7:3-7, “Now after hearing about Jesus, he sent elders of the Jews to Him, asking Him that after coming He might save his slave. Then after they had come to Jesus, they earnestly implored Him, saying, ‘He is worthy for whom You might grant this; for he loves our nation and he built our synagogue for us.  Now Jesus began to go with them; however, by this time, while He was not far from the house, the centurion sent friends, saying to Him, ‘Lord, do not trouble Yourself, for I am not worthy that You might enter under my roof; for this reason I did not even consider myself worthy to come to You, but say the word, and my servant will be healed.’”  The accounts differ enough that we may have a case of two different centurions on two different occasions.
2.  “‘After coming, I will heal him.’”

a.  Jesus first indicates that He will come to the man’s home, which implies that He will enter the home of the Gentile to heal the child/servant.  To enter the home of a Gentile was forbidden by the Pharisees and scribes in their manmade laws, since the Jew entering a Gentile residence was then considered defiled.  Jesus could care less about this Pharisaic ‘law’.  He fully intends to go to the Gentile’s home, enter it, and heal the child.


b.  What Jesus says is actually a promise that He will go into the home and heal the boy.  “I will heal him” is a guarantee that this is going to happen before it happens.  Jesus is predicting in advance exactly what He will do.  This is a promise that the boy will be healed no matter what.  Whether Jesus goes or not, touches the body or not, the boy is going to be healed.  Jesus cannot say “I will do something” and it not happen.  That is contrary to the immutability of God.  Jesus must guarantee His word.


c.  Imagine the mental attitude of the centurion upon hearing this.  Fear, worry, anxiety, and helplessness melted away from his soul.  Since he already believed in Jesus (otherwise, he wouldn’t be standing before Him), Jesus’ statement gives him that confident expectation or hope that only God’s promises and assurances can give.  He could settle into a relaxed mental attitude of faith rest, knowing that Jesus will do exactly what He said He would do.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This soldier had one thing working for him: he was a man of great faith.”


b.  “Verse 6 contained no explicit request, and Jesus thus draws out its implications.  Such an approach by a Gentile officer to a Jewish preacher was at least unusual.  Jesus’ reply is closely parallel to His response to another Gentile request for healing in Mt 15:23–26; indeed the two stories run parallel at many points, both involving the trial and the triumph of a Gentile’s faith.  Jesus’ words in verses 10–12 will make it plain that He recognizes no racial barrier to faith; his question [this commentator assumes that Jesus asks a question, ‘After coming, will I heal him?’ rather than make a statement, which makes no sense.] here is designed to elicit the centurion’s recognition of the same truth.”


c.  “Jesus again affirms His willingness to help.  The verb ‘heal’ is the same term found in the summary statements of Mt 4:23 and 9:35.  Some view Jesus’ words here as a question (Will I go and heal him? [literally, ‘Coming will I heal him?’]) because of the emphatic use of “I” and because of the many parallels between this passage and Mt 15:21–28, in which Jesus again tries to provoke a Gentile to a confession of faith by at first seeming to rebuff her.  But Mt 15:21–28 contains no actual questions, and Luke 7:6 assumes that Jesus has promised to come and help.  An emphatic “I” is equally appropriate for a forceful statement, and in this context Matthew seems to be stressing Jesus’ authority and control in each new encounter so as to make a question less appropriate. Still, it may be true that Jesus said what He did in anticipation of a response He could then praise.”


d.  “Matthew says nothing about the Jewish elders and their commendation of the centurion (which Luke sets straight after the words about how ill the boy was).  He moves straight from the soldier’s request to Jesus’ agreement to heal the sufferer (which is implied whether the words are a question or a statement).  Most translations take Jesus’ words as a statement, ‘I will come and heal him,’ and this may be correct.  Either way it is clear that Jesus was willing to enter the home of a Gentile (which is striking because the dwelling places of Gentiles were unclean, and thus to enter one would result in contracting uncleanness; cf. Jn 18:28; Acts 10:28).  But if the words are taken as a statement, it is difficult to understand why Jesus uses the emphatic I.  It is also difficult to understand why the centurion should have protested as he did in his reply.  If Jesus’ words are a direct statement agreeing to the request that He would come, the humble answer, with its profound faith, is called forth by no apparent cause.  Jesus probably puts the question as an act of courtesy.  The centurion would know that Jews regarded Gentile dwellings as ceremonially unclean, and accordingly to ask a Jewish religious teacher to come into his home would put the teacher in a difficult position. If the teacher agreed, he would be open to harsh criticism from stricter Jews; if he did not, he could be accused of not caring about a sick person.  Does the centurion want to place Jesus in this position? Jesus asks what he really has in mind.  Or is he thinking of something else? It is perhaps worth noticing that the only time Jesus is recorded as actually going to a sick person is the case of the daughter of Jairus.  On all other occasions the sick are brought to Him.  He is never recorded as having entered a Gentile dwelling.”
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